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NOMS
βίος, ου (ὁ) : la vie, le mode de vie
τελευτή ῆς (ἡ) : la fin
λογισμός οῦ (ὁ) : le calcul, le raisonnement

ἐμποδών (τό) + dat : l'obstacle, l'empêchement
ἔργον, ου (τό) : l'action
ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) : l'homme / le mari
μειράκιον ου (τό) : le jeune garçon (v.14 ans)
υἱός οῦ (ὁ) : le fils

ADJECTIFS /   PRONOMS-ADJECTIFS
αὐτός, ή, ό  = μόνος, η, ον : seul / moi-même
αὐτάρκης, ης, αὔταρκες : qui ne suffit à soi-même, 
qui peut vivre en autarcie
ὀξύς εῖα, ύ : vif, rapide, soudain
ἄσκοπος ος, ον : imprévisible

ἕκαστος η, ον : (de) chacun
εὔνοος ον, att. εὔνους, ουν : bienveillant
ἕτερος α, ον : l'un des deux
εὐγενής, ής, ές : bien né, généreux, de bonne race
χρήσιμος, η ou ος, ον : qui rend service, serviable

VERBES
ἀμαρτάνω, ao.2 ἥμαρτον + acc : je me trompe, je 
commets une faute
οἴομαι, impf. ᾠόμην  : je pense, je crois
δέομαι, f. δεήσομαι + gén. : avoir besoin de qqu'un
ὁρά-ω>ῶ, aor.2 εἶδον : je vois, je constate
εὑρίσκω, ao.2 ηὗρον + participe : je découvre 
après examen que je
γιγνώσκω : je juge, je pense
δεῖ + prop. inf. : il faut que
πάρειμι + datif : je suis présent, à la disposition de
ἐπικουρέω -ῶ : je viens en aide, je secours
διαφθείρω : je gâte, je détruis
κερδαίνω : je fais un gain, je tire un profit
πειράω -ῶ : je fais une expérience
δίδωμι pf. δέδωκα + inf : je permets, j'accorde de
   

ἐάω > ἐῶ + prop. Inf : je permets que
βοηθέω > ῶ, ao. ἐβοήθησα + datif : je secours
προσαγορεύω, ao.2 προσεῖπον ao.2 : j'adresse la 
parole à
σῴζω, pf. σέσωκα : je tire de danger, je sauve
προσέρχομαι : je m'approche
γίγνομαι, pf. γέγονα (verbe d'état) : je suis, je me 
montre
ἀποθνῄσκω, ao.2 ἀπέθανον : je meurs
περισῴζω, ao. passif ἐσώθην : je suis sauvé
τυγχάνω + verbe au participe : je (verbe) par 
hasard
νομίζω, ao. ἐνόμισα : je tiens pour, je considère 
que
παρεγγυάω >ῶ : je donne comme gage, je remets
πορίζω, ao. ἐπόρισα : je procure, je fournis

MOTS INVARIABLES ET LOCUTIONS ADVERBIALES
ἴσως adv. : peut-être
εὖ, adv. : bien
τότε, adv. : alors
ἀεί, adv. : toujours
μά + acc (nom de divinité) : non, par... !
οὕτω dev. une voy. οὕτως, adv. : ainsi, si, tellement
σφόδρα adv. : très, tout à fait

δή particule : assurément
ὃν τρόπον (locution introduisant une interr. 
indirecte) : de quelle manière
μόλις adv. : avec peine, difficilement
οὐ πώποτε, adv. : jamais
ὅμως adv. cependant, pourtant
οὐδέν, adv : en rien


